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(Беларусь, Гродно) 
sitavi@tut.by 

ЦВЕТ КРЫЖОВНИКА В ЦВЕТОВОЙ КОНЦЕПТОСФЕРЕ 
РУССКОГО ЯЗЫКА: 

ОТ ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКОГО К РЕКЛАМНОМУ ДИСКУРСУ 

В статье на материале текстов различных дискурсов (лексикографического, ас-
социативного, художественного, рекламного) на примере функционирования коло-
ристических дескрипций крыжовника реконструируется фрагмент цветовой кон-
цептосферы флористического пространства русского языка. Устанавливается коли-
чественный и качественный состав терминов цвета, значимых в колористическом 
описании растения; выявляется доминанта цвета, репрезентирующая современный 
стандарт цветового восприятия крыжовника (зеленый); описываются уникальные 
колористические дескрипции крыжовника, несущие отпечаток индивидуально-
авторской цветовой картины мира (КМ) языковой личности (карамельный, перла-
мутровый и др.); выявляются особенности сочетаемости колористической и фито-
нимической лексики; описывается функционал цветовых дескрипций крыжовника 
(от информативной, идентифицирующей функции до эмоционально-экспрессивной 
функции), их роль в конструировании цветовых пространственных и темпорально-
го измерения, т. е. цветового хронотопа; на основании анализа языкового материала 
констатируется активность и продуктивность создания новых терминов цвета на 
основе колористической дескрипции крыжовника; выявляются сферы функциони-
рования новых терминов цвета; отмечается вариативность в интерпретации цве-
тового значения как на диахроническом, так и на синхроническом уровне. Полу-
ченные в ходе исследования результаты могут внести некоторый вклад в создание 
полной версии цветовой концептосферы русского языка.

Ключевые слова: термин цвета, фитоним, концептосфера цвета, лингвистика 
цвета, лексикография, направленный ассоциативный эксперимент, Национальный 
корпус русского языка, рекламный дискурс.

Проблематика цветообозначения растений, по авторитетному мнению В. Г. Куль-
пиной, представляющая интерес «с точки зрения особенностей номинации с уча-
стием терминов цвета, ассоциативного фона цветообозначений флористических 
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лексем, их функций в литературных произведениях и других собственно языковед-
ческих и социолингвистических проблем» [Кульпина 2001: 269], актуализируется 
сегодня в носящих комплексный характер исследованиях, выполненных на мате-
риале текстов различных дискурсов и направленных на создание комплексного 
описания цветовой концептосферы флористического пространства языка.

Цель данной статьи, выполненной на материале лексикографического, ассо-
циативного, художественного, рекламного дискурсов, заключается в выявлении 
по возможности полного состава терминов цвета, актуализируемых в колористи-
ческих дескрипциях крыжовника, как и особенностей их функционирования, что 
представляется значимым в свете задачи создания полной версии цветовой кон-
цептосферы русского языка. 

Согласно результатам проведенного Е. В. Дзюбой масштабного исследования, 
целью которого обозначено «выявление специфики лингвокогнитивной категори-
зации в разных вариантах и вариациях русской языковой картины мира» [Дзюба 
2015: 8], крыжовник является типичным (среднечастотным) образцом категории 
ЯГОДЫ: он назван 258 респондентами (43 %) [Там же: 346]. В разных вариан-
тах и вариациях русской языковой картины мира, по заключению исследователя, 
крыжовник характеризуется следующим образом: лексикографическая картина 
мира — кисло-сладкие ягоды колючего садового кустарника; ботаническая КМ — 
ягода (ягодовидный плод); агрономическая КМ — ягодная культура; торгово-
экономическая КМ — фрукт; таможенная КМ — фрукт; кулинарная КМ — ягода 
[Там же: 348]. 

Цвет крыжовника. Лексикографическая репрезентация (зеленый; желтый, 
красный). Согласно «Русскому семантическому словарю», крыжовнику соответ-
ствует следующая позиция в иерархической системе растений: деревья, кустарники, 
полукустарники, кустарнички, полукустарнички → дающие съедобные плоды; 
сами такие плоды; цветки → фруктовые, ягодные, орехоплодовые культуры, их 
плоды; маслины → ягодные культуры, их плоды → крыжовник ‘колючий садовый 
кустарник сем. крыжовниковых со съедобными кисло-сладкими зелеными, желты-
ми или красными ягодами’ [РСС: 526]. В приведенной дефиниции находит отра-
жение значимая для нашего исследования цветовая характеристика. Равно как и в 
определении, зафиксированном в «Большом толковом словаре русского языка» (см. 
иллюстративную зону): крыжовник ‘колючий садовый кустарник с кисло-сладкими 
ягодами’; ‘ягоды этого кустарника’. Крыжовник еще зеленый [БТС 2000: 476]. 

Цвет крыжовника. Направленный ассоциативный эксперимент (НАЭ) 
(зеленый). Воссоздать современное цветовое представление о растении призваны 
результаты проведенного нами в марте — апреле 2021 г. направленного ассо-
циативного эксперимента (332 респондента, студенты ГрГУ им. Янки Купалы, 
представители трех факультетов1: истории, коммуникации и туризма; математики 

1 Автор выражает признательность принявшим участие в лингвистическом эксперименте 
студентам, а также профессорско-преподавательскому составу ГрГУ за содействие в проведении 
исследования.

Цвет крыжовника в цветовой концептосфере русского языка...
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и информатики; филологического факультета; возраст 17–23; пол: 166 жен., 
166 муж.), в ходе которого респондентам было предложено привести «цветовую» 
реакцию на стимул «крыжовник». Были получены следующие результаты. Стати-
стика по запросу: всего цветовых реакций на стимул «крыжовник» 303, различных 
реакций 36, единичных 21, отказов 29. См. (в порядке убывания, с указанием гендер-
ной соотнесенности): зеленый 150 (м/ж); красный 56 (м/ж); фиолетовый 21 (м/ж); 
салатовый 12 (м/ж); желтый 10 (м/ж); в диапазоне от 5 до 2: бордовый 5 (м/ж), 
оранжевый 5 (м/ж); светло-зеленый 4 (ж), фиолетовый, зеленый 4 (м/ж), чер-
ный 4 (м/ж); зеленый, красный 3 (м/ж); белый 2 (м/ж), зелено-желтый 2 (ж), корич-
невый 2 (м/ж), красный, зеленый 2 (м/ж); единичные реакции: бело-желтый 1 (ж), 
бледно-зеленый 1 (м), бледный 1 (м), бордовый, фиолетовый 1 (ж), голубой 1 (м), 
зеленый, бордовый 1 (м), зеленый, коричневый 1 (м), зеленый, темно-красный 1 (м), 
зеленый, черный 1 (м), коричневый созревший 1 (м), красный приглушенный 1 (м), 
перламутровый 1 (м), прозрачно-зеленый 1 (ж), розоватый 1 (м), розовый 1 (ж), 
светло-бордовый 1 (м), светлый зеленый 1 (м), синий 1 (м), смесь черного и зеле-
ного 1 (м), темно-фиолетовый 1 (ж), ярко-красный, зеленый 1 (м). 

Таким образом, актуализируемый в дескрипциях растения состав цветообозна-
чений представлен 14 собственно терминами цвета с доминантой зеленый, а также: 
1) цветовыми композитами, основанными как на терминах цвета (бело-желтый, 
зелено-желтый), так и на сочетаниях цветолексемы и модификатора цвета (бледно-
зеленый, прозрачно-зеленый, светло-бордовый, темно-фиолетовый); 2) описатель-
ными конструкциями, передающими нюансировку цвета (коричневый созревший; 
красный приглушенный); 3) различными по структуре цветовыми последовательно-
стями (бордовый, фиолетовый; смесь черного и зеленого; зеленый, темно-красный; 
ярко-красный, зеленый и др.). Выявленное многообразие модификаций цветовых 
описаний крыжовника, а также незначительное количество отказов (29) свиде-
тельствуют о важности его колористической визуализации в языковом сознании 
молодых людей. Отметим попутно, что «Русский ассоциативный словарь» [РАС 
2002, 1] при прямом поиске не фиксирует стимул «крыжовник», при обратном — 
не отмечает цветовые стимулы, вызвавшие реакцию «крыжовник»: кустарник 3; 
кислый 1, колючий 1, куст 1, шиповник 1, ягода 1 [РАС 2002, 2: 370], что при-
дает ценность результатам НАЭ, выявившего как массовый цветовой стереотип 
восприятия крыжовника (зеленый), так и широкий спектр уникальных цветовых 
определений (более 20), эксплицирующих индивидуальную цветовую картину 
мира языковой личности.

Цвет крыжовника. Национальный корпус русского языка. Обращение 
к материалам Национального корпуса русского языка (основной и поэтический 
корпус) [НКРЯ] позволяет существенно расширить списочный состав терминов 
цвета, значимых в создании колористических дескрипций крыжовника. Так, 
цветовой спектр, актуализируемый в его описаниях, согласно НКРЯ (Основной 
корпус, ОК), включает термины цвета зеленый 26 (зеленеть, зеленоватый, зеле-
ноплодный, зеленый); желтый 2 (желтый, пожелтеть); золотой 2 (золотиться, 

Т. В. Сивова
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золотой); красный 2 (краснолапый, покраснеть); изумрудный 1; розовый 1; а также 
лексемы берилл 1; полосатый 1; окрасить 1 (ярко окрашенный); незрелый 7 — спе-
лый 2 (спелый, спелый-спелый); прозрачный 3. В дескрипциях крыжовника доми-
нирует термин цвета зеленый, коррелирующий преимущественно с фитонимом 
крыжовник, реже — лексемами куст, ягода; а также при пересечении флори-
стического и декоративного кода — (образн.) бусина; кулинарного — варенье, 
соматического — глаз. 

Распространенность корреляции зеленый крыжовник — глаза (в идиостиле 
В. Драгунского, Ф. Искандера, К. Паустовского, Л. Леонова, В. Пановой) свиде-
тельствует о ее устойчивости в языковом сознании русскоязычных. Ср. с зафикси-
рованными в специализированных словарях дескрипциями крыжовника: крыжов-
ник Мтф.: <...> эти без слов о беде говорящие глаза, вот оборвутся и на пол — раз-
давленный зеленый крыжовник (Ремизов 1927). Ср. с прил.: зеленые: Тут у мамы 
глаза сразу стали зеленые, как крыжовник (Драгунский 1963). Ср.: Зоя оказалась 
в самом деле миловидной девушкой с зелеными прозрачными глазами, похожими 
на крыжовник, с большим ярким и свежим ртом, склонным по всякому поводу сме-
яться, обнажая ровные белые зубы (Иск. 1977) [Кожевникова, Петрова 2015: 160]. 
Ср. с прозой К. Г. Паустовского (зооморфный код): Но однажды уши у кота задер-
гались в разные стороны. Он посмотрел на меня зелеными, как ягоды крыжовника, 
глазами и сипло мяукнул [Паустовский 1982: 579]. 

Другие термины цвета проявляют сочетаемость с лексемами, принадлежащи-
ми флористическому коду: золотился крыжовник; на покрасневшие листочки 
крыжовника; крыжовник усыпала изумрудная кудрявая пороша; крыжовник с 
большими желтыми, но кислыми ягодами, реже — кулинарному: берилл кры-
жовникового <варенья>; крыжовниковое <варенье>, с круглыми золотыми 
шариками; окказионально — зооморфному: Кошкин глаз, полосатый, как кры-
жовник (Ильф). Лексемы прозрачный и незрелый в корреляции с фитонимом 
участвуют в соматических описаниях (глаза, мочка): красавицу с прозрачными 
и пушистыми, как крыжовник, глазами (Степнова); добрые глаза, похожие на 
незрелые шарики крыжовника (Липатов); видит мягкую мочку, прозрачную, как 
крыжовник (Болмат).

Данные Поэтического корпуса (ПК) НКРЯ расширяют диапазон цветообозна-
чения крыжовника: голубой 1; карамельный 1; румяный 1 (тускло-румяный). Фик-
сируемые в нем дескрипции несут отпечаток уникальной авторской перцепции и 
значимы в конструировании как пространственного измерения (например, сома-
тического): Погляжу в твои глаза — голубой крыжовник! В них лазурь и бирюза, 
ясно, хорошо в них! (Кирсанов), так и темпорального2: Зреет еще крыжовник, 

2 Ю. А. Дьяченко [2012: 40], подчеркивая «цветовое значение растений для мира художе-
ственной прозы Е. И. Носова», указывает на одну из актуализируемых Носовым функций колори-
стических дескрипций растений: «...при помощи цветописи писатель изображает растение в раз-
ные стадии его жизни: от пробивающейся почки до закостенелости стеблей», приводя в качестве 
иллюстрации, в частности, цветовое описание крыжовника: озеленился крыжовник.
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Тускло-румяным став (Алексеева), существенная связь которых на основе цвета 
являет собой цветовой хронотоп [Сивова 2018]. 

В результате пересечения сформированных списков терминов цвета (словари, 
№ 1; НАЭ, № 2; НКРЯ ОК, № 3; НКРЯ ПК, № 4) выявляется область, репрезен-
тирующая ядро цвета (в качественном отношении): зеленый, желтый, красный 
(№ 1–3); околоядерную зону: голубой (№ 2, № 4), розовый (№ 2, № 3); а также ряд 
уникальных определений крыжовника (около 15), формирующих периферию поля 
цвета (при репрезентации в модели поля): белый, бордовый, коричневый, оранже-
вый, перламутровый, салатовый, синий, фиолетовый, черный и др. (№ 2); берилл, 
золотой, изумрудный и др. (№ 3); карамельный, румяный (№ 4). В количественном 
отношении абсолютной доминантой является термин цвета зеленый (более 200), 
далее по ранжиру — красный (около 70), фиолетовый (около 30); менее 20 — жел-
тый, салатовый; менее 10 — белый, бордовый, голубой, коричневый, оранжевый, 
розовый, черный; единичные цветовые определения — берилл, изумрудный, кара-
мельный, перламутровый, румяный, синий. 

Важно отметить, что НКРЯ фиксирует ряд соматических описаний (глаз, 
зрачок, око), в которых колористическая дескрипция крыжовника приобретает 
значение термина цвета (преимущественно в идиостиле М. Палей, спорадиче-
ски — З. Маслениковой, Максима Горького, В. Поволяева, Т. Трониной). Пред-
ставленный в НКРЯ языковой материал позволяет проследить сам процесс про-
дуцирования нового термина цвета: глаза у нее были зеленые, цвета недоспело-
го крыжовника (Тронина); а глаза <ее> зелены, ясны, с четкой точкой кры-
жовникова зрачка (Палей); пьяные глаза его плавали в желтых слезах, точно 
ягоды крыжовника в патоке (Максим Горький); странные, цвета крыжовника 
глаза под темной челкой (Масленикова); глаза выцвели, из ярких, крыжовнико-
вых превратились в мутные, линялые, ситцевые (Поволяев); глядя округ довер-
чивыми крыжовниковыми глазами (Палей); тени, в тон крыжовниковым очам 
(Палей). 

Тенденция продуцирования термина цвета на основе колористической де-
скрипции крыжовника находит отражение и в лексикографических источниках. 
См.: 1) «Словарь эпитетов русского литературного языка», фиксирующий эпитет 
крыжовенный: глаза — крыжовенные [Горбачевич 2002: 43]; 2) «Словарь цвета: 
реальное, потенциальное, авторское», регистрирующий термины цвета а) крыжов-
ник Цвета крыжовника. Прозрачно-зеленоватый. Цвет камня. Гроссуляр зеленый, 
цвета крыжовника (Я. Самсонов, А. Туринге). У нее были кошачьи глаза цвета 
еще не вполне зрелого крыжовника... (В. Катаев). Мониста! Голубые, в круглую бу-
синку, красной рябинкой, зеленым прозрачным крыжовником, и рубчатые, и гране-
ные, и в одну нитку, и в целый пучок (Е. Носов) [Харченко 2009: 215]; б) крыжов-
никовый Прозрачно зеленоватый. Цвета крыжовника. ...новая для меня Балтика: 
несмотря на зиму, ярко-синяя до самого горизонта — с широкой, волнами, каймой 
волн — кружевной, словно для бального танца, зеленой каймой — виноградной, 
крыжовниковой, яблочной... (Палей) [Там же: 215]. В свете изложенного, дающим 
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стимул для отдельного исследования, дискуссионным представляется коммента-
рий Л. И. Сидоровой, сделанный ею относительно термина цвета gooseberry (кры-
жовник) — цвет крыжовника в ходе исследования проблемы асимметрии оттеноч-
ных прилагательных английского и русского языков, а также способов их перевода: 
«...в традиционных для английского языка ОЦО [оттеночных прилагательных] 
обнаруживаются такие, которые соотносятся с нетипичными для русского языка 
маркерами3» [Сидорова 2019: 345]. 

В связи с цветообозначением цвет крыжовника, крыжовенный важно упомя-
нуть статью Н. С. Араповой «Грозелевые камзолы», в которой ее автор, обращаясь 
к ряду источников, среди которых журналы «Библиотека для чтения» (1839), 
«Вестник Европы» (1906), «Отечественные записки» (1864), «Русское слово» 
(1864), «Современник» (1852); повесть А. Темризова «Разлучники» (1869); днев-
ники П. Огородникова «На пути в Персию...» (1878); записные книжки и дневники 
М. Цветаевой, фиксирует термин цвета грозелевый, грозель, констатируя, что вы-
явленные ею «примеры не дают никаких оснований утверждать, какой цвет или 
оттенок имеется в виду» [Арапова 2016: 124]. Для установления цветового зна-
чения Арапова обращается к французскому языку, где groseille — ‘крыжовник’; 
к «Полному англо-русскому словарю» (А. Александров, СПб., 1879), фиксирую-
щему термин цвета Grossular бот. ‘крыжовничный’, ‘крыжовнично-зеленого цве-
та’; к НКРЯ, где данный термин цвета коррелирует с соматизмом глаз; к повести 
А. Куприна «Гранатовый браслет», в тексте которой функционирует номинация 
зеленый гранат; к «Энциклопедическому лексикону» (СПб., 1838), в котором ука-
зан цвет данного сорта граната4: спаржевого или яблочного цветов, т. е. оттенков 
светло-зеленого, цит. по [Арапова 2016: 124]. Более того, автор дает собственную 
трактовку цветового значения: «Мне словосочетание крыжовенный цвет известно 
с детства от бабушки-портнихи, которая определяла его так: “добавь в зеленый 
молочка — вот и будет тебе крыжовенный”» [Там же: 125], восстанавливая эти-
мологию термина цвета. Вместе с тем в монографии «Цвет и названия цвета в рус-
ском языке» ее авторы, констатируя активность процессов заимствования лексики 
в первой пол. XIX в., связанную с французским влиянием, фиксируют недолгое 
параллельное функционирование синонимичных терминов цвета смородинный — 
грозелевый, где грозелевый от франц. groseille ‘черная смородина’; красно-черный 
[Василевич, Кузнецова, Мищенко 2005: 178]. 

Цвет крыжовника. Рекламный дискурс. Рекламный дискурс, антропоцен-
тричный по природе, специфичный своей прагматичностью, прецедентностью, 
демонстрирует действенность колористических дескрипций крыжовника и осно-

3 Те объекты, которые для данного этноса выступают носителями определенного цвета, 
называют обычно маркерами цвета [Сидорова 2019: 344].

4 Ср.: гроссуляр, гроссуляра [лат. grossularia крыжовник] ‘желто-зеленый минерал из 
группы гранатов известково-глиноземистого состава’ [Егорова 2014: 183]; гроссуляр [лат. ribes 
grassularia крыжовник], разновидность граната, его виды: крыжовниковый (светло-зеленый), 
малиновый (красноватый) гроссуляр [Николашвили 2015: 36].
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ванных на них терминов цвета в создании продающих текстов (как в идентифи-
цирующей функции, так и в эмоционально-экспрессивной — в зависимости от 
стратегии рекламирования). В рекламной коммуникации фитоним крыжовник, по 
нашим наблюдениям, обнаруживает корреляцию преимущественно с терминами 
цвета: 1) зеленый: серьги классические «Зеленый крыжовник»; «Зеленый крыжов-
ник», колье и серьги лэмпворк; брошь Зеленый крыжовник; брошь-булавка из кожи 
Зеленый крыжовник; кулон Зеленый крыжовник, серебро 925 (https://www.livemas-
ter.ru). При этом иллюстрации демонстрируют вариативность в трактовке зелено-
го; 2) изумрудный: коллекционная брошь «Изумрудный крыжовник», PENNINO 
(https://www.livemaster.ru); 3) серебряный: серьги «Серебряный крыжовник и 
черная лава» (https://www.livemaster.ru); а также с интенсифицирующими импли-
цитный цветовой признак лексемами 4) спелый: «Спелый крыжовник», бусы из 
натуральных камней; агат, сердолик; кольцо с натуральной бирюзой «Спелый 
крыжовник» (https://www.livemaster.ru); 5) сочный: серьги «Сочный крыжовник» 
(http://marijoo.net); 6) солнечный: бусины лэмпворк и серебро в серьгах Солнечный 
крыжовник (https://www.livemaster.ru). 

Термины цвета, основанные на колористической дескрипции крыжовника, 
фиксируются в коллекциях RAL Design (институт RAL, независимая организация 
по стандартизации; 1925 г.): RAL 095 60 50 Gooseberry Green Зеленый Крыжовник; 
RAL 090 70 50 Gooseberry Yellow Желтый Крыжовник [RAL Design]. 

В значении термина цвета фитоним крыжовник и его дескрипции актуали-
зируют значимую в рекламных стратегиях проекционного типа экспрессивную 
функцию при рекламном описании / нейминге предметов 1) декоративной кос-
метики; важно отметить множественность толкования термина цвета крыжов-
ник в них (‘зеленый’, ‘коричневый’, ‘красный с синим подтоном’, ‘оранжево-
коричневый’, ‘салатовый’): лак для ногтей Dance Legend Anna Gorelova, 97 Кры-
жовник, цвет зеленый (https://lakodom.ru); гель-лак AngelTeam Молодой крыжов-
ник, салатовый (https://www.ozon.ru); лак для ногтей Oxygen, дышащий кислород-
ный, 60 gooseberry / крыжовник, цвет коричневый, оттенок оранжево-коричне вый 
(https://www.orisun.ru); жидкие тени для век Крыжовник, E.N.I.G.M.A, коричне-
вый (https://www.100sp.ru); помада GLOSSIP LIQUID LIPTINT #10 GOOSEBERRY: 
Gooseberry в переводе с английского «крыжовник». Также это слово может 
означать красный с синим подтоном (https://sklva.com); спорадически — 2) одеж-
ды: дубленка турецкая, цвет крыжовник (https://www.avito.ru); вязаные носочки, 
гольфы из итальянской альпаки, Крыжовник (https://www.livemaster.ru); 3) галан-
терейных товаров: сумка женская Майкл Корс в редком цвете Крыжовник (https://
www.avito.ru); сумка для перевозки банок и бутылок Jarbag, цвет крыжовник. 
Светлые тона зеленого ассоциируются с ростом, природой и открытием воз-
можностей. Зеленый цвет используют уверенные личности с четкой жизненной 
позицией (https://jarbag.ru); текстильной галантереи: пряжа Biskvit-Biskvit Кры-
жовник (https://hobbymarket.by); 4) строительных материалов: мягкая битумная 
черепица Rufl ex, коллекция Sota, цвет Красный крыжовник (https://deal.by). 
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Термины цвета закономерно проявляют высокую активность в продуцировании 
наименований сортов крыжовника (актуализируется как информативная, иденти-
фицирующая функция, так и эмоционально-экспрессивная). Преобладают репре-
зентанты КОНЦЕПТОВ КРАСНОГО и ЗЕЛЕНОГО ЦВЕТА. Репрезентанты КОН-
ЦЕПТА КРАСНОГО ЦВЕТА (красный, коралловый, розовый, фиолетовый): сорт 
«Белорусский красный», «Русский красный», «Московский красный», «Красный 
Восток», «Красный крупный», «Красный опушенный», «Темно-красный», «Крас-
ный триумф», «Хинномаки Рот» / «Коралл» / «Уральский розовый», «Фламинго» / 
сорт «Фиолетовый». ЗЕЛЕНОГО (зеленый, изумрудный, малахит, берилл): «Зеле-
ный бутылочный», «Зеленый малахит», «Темно-зеленый Мельникова», «Финский 
зеленый», «Зеленый десерт», «Зеленый дождь», «Хиннонмаки Грин» / «Изумруд», 
«Изумрудный», «Уральский изумруд» / «Малахит» / «Берилл». ЖЕЛТОГО (жел-
тый, янтарный): «Английский желтый», «Русский желтый» / «Куршу Дзинтарс», 
«Янтарный». ЧЕРНОГО (черный): «Черная капля», «Черный бархат», «Черный не-
гус», «Черный принц», «Африканец». БЕЛОГО (белый): «Белые ночи». НЕОДНО-
РОДНОГО / ПЕСТРОГО ЦВЕТА (радужный): сорт «Радужный».

Важно отметить, что ряд активных в создании цветовых дескрипций крыжов-
ника терминов цвета, выявленных нами на основе лексикографических источни-
ков, результатов ассоциативного эксперимента, материалов НКРЯ (белый, берилл, 
желтый, зеленый, изумрудный, коричневый, красный, розовый, салатовый, синий, 
спелый, фиолетовый, черный), актуализировался в рекламном дискурсе либо в 
номинациях товаров (черепица Rufl ex, цвет Красный крыжовник) и сортов кры-
жовника (сорт «Белые ночи», «Берилл», «Русский желтый», «Уральский розовый», 
«Фиолетовый», «Черный бархат» и др.), либо в интерпретации терминов цвета 
(тени для век Крыжовник, E.N.I.G.M.A, коричневый; гель-лак AngelTeam Молодой 
крыжовник, салатовый; помада GLOSSIP LIQUID LIPTINT #10 GOOSEBERRY <...> 
красный с синим подтоном). Некоторые, преимущественно доминанты, — в обо-
их случаях. Ср.: а) сорт «Зеленый дождь»; брошь Зеленый крыжовник; лак для 
ногтей Dance Legend Anna Gorelova, 97 Крыжовник, цвет зеленый; б) сорт «Бело-
русский красный»; черепица Rufl ex, цвет Красный крыжовник; в) сорт «Уральский 
изумруд»; брошь «Изумрудный крыжовник».

Таким образом, изучение проблемы цветообозначения растений обнаруживает 
различные векторы, представляется продуктивным в реконструкции цветовой 
концептосферы русского языка; основными же результатами нашего исследования 
можно назвать: 1) выявление количественного и качественного состава актуализи-
руемых в колористических дескрипциях крыжовника терминов цвета (19 единиц); 
2) установление цветовых доминант, манифестирующих стереотип цветовой пер-
цепции растения (зеленый); 3) выявление ряда уникальных (единичных) описаний 
крыжовника, представляющих собой отражение индивидуально-авторской цвето-
вой картины мира языковой личности (карамельный, перламутровый, румяный, 
синий и др.); 4) выявление особенностей сочетаемости цветовой и фитонимической 
лексики (бусина, варенье, глаз, крыжовник, куст, листочек, мочка, пороша, шарик, 
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ягода); 5) установление функционального потенциала колористических дескрип-
ций растения, проявляющегося в конструировании пространственного (декора-
тивный, зооморфный, кулинарный, соматический, флористический код) и темпо-
рального измерения, т. е. цветового хронотопа; 6) фиксация активности процесса 
создания новых терминов цвета на основе колористической дескрипции крыжов-
ника; 7) описание сфер функционирования новых терминов цвета; 8) констатация 
вариативности в интерпретации цветового значения как на диахроническом уров-
не (грозелевый), так и на синхроническом (крыжовник: ‘зеленый’, ‘коричневый’, 
‘красный с синим подтоном’, ‘оранжево-коричневый’, ‘салатовый’).
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GOOSEBERRY COLOUR IN THE COLOUR CONCEPTOSPHERE 
OF THE RUSSIAN LANGUAGE: FROM LEXICOGRAPHIC 

TO ADVERTISING DISCOURSE

The article presents a reconstruction of a fragment of the colour concept sphere of 
the fl oristic space of the Russian language, based on the texts of various discourses (lexi-
cographic, associative, belle-lettres, advertising), using the example of the functioning 
of coloristic descriptions of gooseberry. The quantitative and qualitative composition 
of colour terms, signifi cant in the coloristic description of the plant, is established; the 
colour dominant is revealed, representing the modern standard of colour perception of 
gooseberries (green); unique coloristic descriptions of gooseberries are described, bear-
ing the imprint of the individual author’s colour world image of a linguistic personality 
(caramel, mother-of-pearl, etc.); features of combinability of coloristic and phytonymic 
vocabulary are revealed; the functionality of gooseberry color descriptions (from the 
informative, identifying function to the emotionally expressive function), their role in 
the construction of colour spatial and temporal dimensions, i.e. color chronotope, are 
described; on the basis of the analysis of the language material, the activity and produc-
tivity of creating new colour terms based on the coloristic description of the gooseberry 
are stated; spheres of functioning of new colour terms are revealed; variability in the in-
terpretation of colour meaning both at the diachronic and synchronic levels is noted. The 
results obtained in the course of the study can make some contribution to the creation of 
a complete version of the colour concept sphere of the Russian language.

Key words: colour term, phytonym, colour concept sphere, linguistics of colour, 
lexicography, directed associative experiment, Russian National Corpus, advertising dis-
course.
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